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Лингвисты, исследующие паремии считают, что жанр пословиц выдержал испытания современной коммуникацией и теперь постоянно меняется, развивается, принимая новые формы и смыслы. Паремия – устойчивое выражение, представляющее собой целостное предложение дидактического содержания. В разных контекстах пословицы не только употребляются согласно традициям, но и творчески интерпретируются с помощью перефразирования, аллюзий и отсылок: «Dovanotam konspekte į braižą nežiūrima» (В дареном конспекте на почерк не смотрят); «Nepagautas—ne vagis, o tik seimo narys» (Не пойман – не вор, а только член парламента); «Darbas – ne vilkas, bet ir aš – ne Raudonkepuraitė» (Работа – не волк, но и я не Красная Шапочка).
В последние десятилетия данное явление нашло отражение в статьях литовских и русских СМИ, в частности в сети Интернет, которую фольклористы рассматривают как специфическое хранилище, средство распространения пословиц. 
Особенно популярными считаются трансформированные пословицы, ставшие предметом паремиологических исследований. В языкознании существуют различные обозначения для этих пословиц: Е.Н. Савина использует термин «трансформации» [Савина 1984: 200]; Э.М. Береговская - «квазипословицы» [Береговская 1996: 32]. В данном исследовании мы опираемся на термин «антипословицы» предложенный Х. Вальтером и В.М. Мокиенко в сборнике модифицированных пословиц «Антипословицы русского народа» [Вальтер, Мокиенко 2005: 576]. Лингвисты объясняют его как кальку с немецкого Antisprichwörter (В. Мидер) [Mieder 2010: 465]. Литовская исследовательница Д. Зайкаускене использует для антипословиц термин антипаремии (лит. anti-paremijos) [Zaikauskienė 2004: 69]. В докладе освещаются критерии, на основании которых выделяются антипословицы.
Трансформации подвергаются разные составляющие структуры пословиц: лексический, стилистический, грамматический, а также меняется их когнитивно-смысловая организация. Под трансформацией мы понимаем не простое видоизменение паремии, а пословичное выражение с измененным социокультурным содержанием. Антипаремия (или антипословица) – это одна из разновидностей вторичного текста, связанная с исходным материалом отношениями гипертекстуальности, выражающимися в структурно-семантических трансформациях, пародировании, имитации и других способах адаптации традиционных паремий [Савина 1984: 212].
Особенность антипословиц в том, что они употребляются, как правило, однократно в рамках реализации конкретной коммуникативной цели, в отличие от пословиц, несущих обобщенную мысль, воспроизводящуюся из века в век. Цель употребления антипословицы – привлечь внимание адресата, выразить собственное отношение, дать оценку, создать стилистический и юмористический эффект. Например, мем из собщества в социальных сетях с антипословицей «Darbas – ne vilkas, bet ir aš – ne Raudonkepuraitė» (̔Работа – не волк, но и я не Красная Шапочка̕) – прямая отсылка к содержанию сказки Шарля Перро. Оригинальная пословица выражает идею легкомысленного отношения человека к работе, желание отложить дела на потом. Этот смысл восстанавливается благодаря знанию оригинала пословицы.  В основе антипословицы лежит противопоставление двух персонажей известной сказки и уподобление говорящим субъектом себя одному из них. Комический эффект достигается за счет сопоставления антипаремии с оригинальным выказыванием, двух прецедентных текстов, позиции субъекта речи и конситуацией. 
В докладе рассматриваются способы образования антипословиц: добавление, замена, удаление и перестановка. 
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